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Dhruvastuti from Vishnupurana

ीवुिुतः िवपुरुाणाग ता

पराशर उवाच -

भगवानिप सवा ा तयने तोिषतः ।
गा ीवुमवुाचदें चतभु ुजवपहुिरः ॥ ४१॥
ौीभगवान उ्वाच
औानपादे भिं त े तपसा पिरतोिषतः ।
वरदोऽहमन ुू ाो वरं वरय सोुत ॥ ४२॥
बााथ िनरपें त े मिय िचं यदािहतम ।्
तुोऽहं भवतने तवणृी वरं परम ॥् ४३॥
पराशर उवाच -

ौुें गिदतं त दवेदवे बालकः ।
उीिलताो दशे ानं हिरं परुः ॥ ४४॥
शखचबगदाशावरािसधरमतुम ।्
िकरीिटनं समालो जगाम िशरसा महीम ॥् ४५॥
रोमाितागः सहसा सासं परमं गतः ।
वाय दवेदवे स चबे मानसं ीवुः ॥ ४६॥
िकं वदािम तुाव केनोेना संिुतः ।
इाकुलमितदवं तमवे शरणं ययौ ॥ ४७॥
ीवु उवाच -

भगविद मे तोषं तपसा परमं गतः ।
ोत ुं तदहिमािम वरमने ं ूय मे ॥ ४८॥
(ॄावैदवदेैा यत े य नो गितः ।
तं ां कथमहं दवे ोत ुं शोिम बालकः ॥
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ीवुिुतः िवपुरुाणाग ता

िूवणं तेरमेर मे मनः ।
ोत ुं ूवृं ादौ तऽ ूां ूय मे ॥)

पराशर उवाच -

शूाने गोिवं पश कृतािलम ।्
उानपादतनयं िजवय  जगितः ॥ ४९॥
अथ ूसवदनः तणापृननः ।
तुाव ूणतो भूा भतूधातारमतुम ॥् ५०॥
The main dhruvastuti starts here

ीवु उवाच -

भिूमरापोऽनलो वायःु खं मनो बिुरवे च ।
भतूािदरािदूकृितय  पं नतोऽि तम ॥् ५१॥
शुः सूोऽिखलापी ूधानारतः पमुान ।्
य पं नमै पुषाय गणुािशन े॥ ५२॥
भरूादीनां समानां गादीनां च शातः ।
बुादीनां ूधान पुष च यः परः ॥ ५३॥
तं ॄभतूमाानमशषेजगतः पितम ।्
ूपे शरणं शुं िूपं परमेर ॥ ५४॥
बहृाृंहणा यिूपं ॄसिंतम ।्
तै नमे सवा ोिगिचािवकािरणे ॥ ५५॥
सहॐशीषा  पुषः सहॐाः सहॐपात ।्
सव ापी भवुः शा दितशालुम ॥् ५६॥
यूतं य व ै भं पुषोम तवान ।्
ो िवराट ्राट ्सॆाट ्ािधपूषः ॥ ५७॥
अिरत सोऽध ितय गू च व ै भवुः ।
ो िविमदं जातं ो भतूभिवती ॥ ५८॥
िूपधािरणाः सवभतूिमदं जगत ।्
ो यः सवतः पषृदां पशिुधा ॥ ५९॥
 ऋचोऽथ सामािन ँछािंस जिरे ।
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ीवुिुतः िवपुरुाणाग ता

ो यजूंजाय ोऽाकैतो दतः ॥ ६०॥
गावः समूुताोऽजा अवयो मगृाः ।
खुााणाो बाहोः ऽमजायत ॥ ६१॥
व ैँ यावोजाः शिूाव पां समुताः ।
अोः सयूऽिनलः ूाणामा मनसव ॥ ६२॥
ूाणोऽःसिुषराातो मखुादिरजायत ।
नािभतो गगनं ौ िशरसः समवत त ॥ ६३॥
िदशः ौोऽािितः पां ः सवमभिूददम ॥् ६४॥
मोधः समुहाने यथा बीज े वितः ।
सयंमे िवमिखलं बीजभतू े तथा िय ॥ ६५॥
बीजादरसतूो मोधः स समिुतः ।
िवारं च यथा याित ः सृौ तथा जगत ॥् ६६॥
यथा िह कदली नाा ऽादिप ँयते ।
एवं िव नां ायीर ँयते ॥ ६७॥
ािदनी सिनी सिंवकेा सव सिंतौ ।
ादतापकरी िमौा िय नो गणुविज त े ॥ ६८॥
पथृतूकैभतूाय भतूभतूाय त े नमः ।
ूभतूभतूभतूाय तुं भतूान े नमः ॥ ६९॥
ं ूधानपुषौ िवराट ्सॆाट ्राट ्तथा ।
िवभातऽेःकरणे पुषेयो भवान ॥् ७०॥
सविन स्व भतूं सव ः सव पधकृ ् ।
सव त ं नमः सवा नऽेु त े ॥ ७१॥
सवा कोऽिस सवश सवभतूितो यतः ।
कथयािम ततः िकं त े सव विे िद ितम ॥् ७२॥
सवा वभतूशे सव ससमुव ।
सवभतूो भवािे सवसमनोरथम ॥् ७३॥
यो मे मनोरथो नाथ सफलः स या कृतः ।
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ीवुिुतः िवपुरुाणाग ता

तप तं सफलं योऽिस जगते ॥ ७४॥
ौीभगवान उ्वाच -

तपसलं ूां योऽहं या ीवु ।
मशन ं िह िवफलं राजपऽु न जायते ॥ ७५॥
वरं वरय तां यथािभमतमानः ।
सव सते प ुसंां मिय िपथं गत े ॥ ७६॥
ीवु उवाच -

भगववभतूशे सव ाे भवान ्िद ।
िकमातं तव ािमनसा ययिेतम ॥् ७७॥
तथािप तुं दवेशे कथियािम यया ।
ूात े िव नीतने दयनेाितलभम ॥् ७८॥
िकं वा सव जगः ूस ेिय लभम ।्
सादफलं भेु ऽलैों मघवानिप ॥ ७९॥
नतैिाजासनं योयमजात ममोदरात ।्
इित गवा दवोचां सपी मातुकैः ॥ ८०॥
आधारभतूं जगतः सवषामुमोमम ।्
ूाथ यािम ूभो ानं सादादतोऽयम ॥् ८१॥
ौीभगवान उ्वाच -

यया ूािथ तं ानमतेाित व ै भवान ।्
याहं तोिषतः पवू मजिन बालक ॥ ८२॥
मासीॄा णः पवू मकेाममितः सदा ।
मातािपऽो शौुषूिुन जधमा नपुालकः ॥ ८३॥
कालेन गता िमऽं राजपऽुवाभवत ।्
यौवनऽेिखलभोगाो दशनीयोलाकृितः ॥ ८४॥
ता तामिृमवलोाितलभाम ।्
भवयें राजपऽुोऽहिमित वाा या कृता ॥ ८५॥
ततो यथािभलिषता ूाा त े राजपऽुता ।
उानपाद गहृे जातोऽिस ीवु लभ े ॥ ८६॥
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ीवुिुतः िवपुरुाणाग ता

अषेां तरं ानं कुले ायवु यत ॥् ८७॥
ततैदपरं बाल यनेाहं पिरतोिषतः ।
मामारा नरो मिुमवाोिवलितम ॥् ८८॥
मिप तमना बाल िकम ुगा िदकं पदम ॥् ८९॥
ऽलैोादिधके ान े सव तारामहाौयः ।
भिवित न सहेो मसादावावु ॥ ९०॥
सयूा ोमाथा भौमाोमपऽुाहृतःे ।
िसताकतनयादीनां सव ा णां तथा ीवु ॥ ९१॥
सषणामशषेाणां य े च वमैािनकाः सरुाः ।
सवषामपुिर ानं तव दं मया ीवु ॥ ९२॥
केिचतयु ुग ं यावेिचरं सरुाः ।
िति भवतो दा मया व ै कसिंितः ॥ ९३॥
सनुीितरिप त े माता दासाितिनम ला ।
िवमान े तारका भूा तावालं िनवित ॥ ९४॥
ये च ां मानवाः ूातः सायं च ससुमािहताः ।
कीत ियि तषेां च महत प्ुयं भिवित ॥ ९५॥
पराशर उवाच -

एवं पवू जगाथावेदवेानाद नात ।्
वरं ूा ीवुं ानमाे स महामत े ॥ ९६॥
यं शौुषूणाध ा ातािपऽो व ै तथा ।
ादशारमाहाापस ूभावतः ॥ ९७॥
तािभमानमिृं च मिहमान ं िनरी च ।
दवेासरुाणामाचाय ः ोकमऽोशना जगौ ॥ ९८॥
अहोऽ तपसो वीय महोऽ तपसः फलम ।्
यदने ं परुतः कृा ीवुं सष यः िताः ॥ ९९॥
ीवु जननी चयें सनुीितना म सनूतृा ।
अा मिहमान ं कः शो वण ियत ुं भिुव ॥ १००॥
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ीवुिुतः िवपुरुाणाग ता

ऽलैोाौयतां ूां परं ानं िरायित ।
ानं ूाा परं कृा या कुििववरे ीवुम ॥् १०१॥
यतैीत यिें ीवुारोहणं िदिव ।
सवपापिविनम ुः ग लोके महीयत े ॥ १०२॥
ानॅशंं न चाोित िदिव वा यिद वा भिुव ।
सवकाणसयंुो दीघ कालं च जीवित ॥ १०३॥
इित ौीिवपुरुाण े ूथमऽशे ादशोऽायाग ता
ीवुिुतः समाा ।

Dhruvastuti from verses 51-74. The rest gives background and

subsequent story.

From Vishnupuranam by Manmatha Nath Dutt (Ed.) 1896.

Parasara said : -

Great God, who is all things, being pleased with Dhruva’s

whole-minded devotedness to him, assuming his shape with

four arms, approached him and said, - “May good betide

thee, O son of Uttanapada! I am pleased with thy devout

exercises. I have come here to confer boons on thee - do

thou beg one, O thou of firm vows. Withdrawing thy mind

from external objects while thou hast dedicated it to me

alone - I am greatly pleased with thee; do thou therefore beg

of me an excellent boon.’ Parasara said -“Hearing the

words of that great God, the boy opened his eyes and beheld

before him that Hari whom he had seen in his meditation.

And beholding him with the conch, the discus, the mace, the

bow and the scimitar in hand and crowned with a diadem,

he bowed his head down to the earth. With his hair

standing erect and being greatly stricken with fear, Dhruva

addressed himself for worshipping that great God. Reflecting

how he could offer thanks unto him, and what he could

say in his praise, he was greatly perplexed with anxiety and
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ीवुिुतः िवपुरुाणाग ता

then at last had recourse to that deity. Dhruva said, - “O great

God if thou art greatly pleased with my devout exercise, do

thou confer upon me this boon, that I may praise thee

whenever I wish. O god, I am a boy, how shall I be able to

sing thy glory, whom even the great sages like Brahma,

conversant with Vedas, have not been able to know sufficiently.

My heart is filled with devotion to thee, O lord, do thou

grant me the understanding of placing my praises at thy

feet.” Parasara said, - “O foremost of twicd-born ones,

the lord of the earth Govinda touched with the tip of his

conch, the son of Uttanapada standing with jollied palms.

And greatly pleased, that prince, bending low his head,

praised that undecaying protector of living beings.”

(The main hymn)

Dhruva said, -“I bow unto Him whose

forms are earth, water, fire, air, ether, mind,

intellect, the first element, primaeval nature,

and the pure, subtle-all, pervading soul that excels nature.

Salutation unto that Purusha who is devoid of qualities,

pure, subtle, extending all over the earth, and who is separate

from Prakriti; who is supreme over all elements, all objects

of sense, intellect and who is separate even from Purusha.

I seek refuge unto him, who is one with Brahma, who is the

soul of the whole universe, pure, and who is the foremost of

all gods. Salutation unto that form of thine, O thou the

soul of all things, which is designated as Brahma by virtue of

his pervading and maintaining the whole Universe, which

is unchangeable and meditated upon by the sages. Thou

art the great god pervading the whole universe with a

thousand heads, a thousand eyes, a thousand feet and who

passes ten inches beyond its contact (with the universe -
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meaning who is not restricted by its boundaries). Thou art that

excellent Purusha- whatever has been and whatever is to

be. Thou art the progenitor of Virat, Swarat, Samrat,

and Adipurusha. The lower and upper and middle parts of

the earth are not without thee - the whole universe is from

thee- whatever has been and whatever shall be. The whole

universe is thy form and exists in thee. From thee is sacrifice

derived, and all oblations and curds and ghee and animals of

either class (domestic or wild). From thee the Rig Veda,

the Sama Veda, the metres of the Vedas and the Yajur

Veda have sprung. Horses and cows having teeth in one

jaw only have been created by thee and as well as goats,

sheep and deer. Brahmanas originated from thy mouth;

warriors from thy arms; Vaisyas from thy thighs and Sudras

from thy feet. From thine eyes came the Sun, from thy

mind the moon, from thy central veins the Vital breath,

from thy mouth the lire, from thy navel the sky, from thy

head the heavens, from thy ears the regions and from thy feet

the earth. And from thee the whole world was derived. As

the wide-spreading Nyagrodha (Indian fig-tree) exists (before

it grows up into a tree) in a small seed, so at the time of

dissolution, the whole world exists in thee as its germ. As

the Nyagrodha, originating from its seed, spread gradually

into a huge tree, so the creation originating from thee

expands itself into the universe. O lord, as nothing is

visible of a plantain tree, except its bark and leaves, so

nothing is seen in thee except the whole universe. The

faculties of intellect that are the source of pleasure and pain

exist in thee as one with all existence. But the sources of

pleasure and pain, singly or blended, do not exist in thee

freed as thou art from all qualities. Saluation to thee, who

art the subtile rudiment, who art single when a cause, but
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manifold in actions. Salutation to thee, who art the

proximate cause of life and action and identical with the

great elements. Thou art manifest in spiritual knowledge,

thou art the great Purusha, Brahmana, BrahmA and Manu.

Thou art beheld by mental contemplation and imperishable.

Thou abidest in all, art element of all; thou assumest all

forms; all elements are from thee and thou art the soul of

all-glory unto thee as thou art the soul of all, lord of all

thing - the origin of all things. What shall I speak unto

thee, as thou knowest every thing, being seated in all hearts ?

O thou the soul of all thing, the sovereign lord of all

creations-the source of all elements, thou knowest all

creatures and their desires. O lord, do thou satisfy my desire.

O lord of earth, my devout exercises have been crowned with

success to-day since I have beheld thee. The Lord said

“Thy devotion hath been crowned with success since thou

hast beheld me, O Dhruva. The sight of me, never goes

without any result, O prince. Do thou ask of me a boon,

whatever thou wishest for; whenever I appear before men

all their desires are satisfied.” Dhruva said - “O lord! O

sovereign of all creatures, thou dost exist in the hearts of all.

How can that be unknown to thee, O lord what I am

cherishing in my mind? Yet O lord of celestials, I shall

mention unto thee, the object hard to attain, which my

presumptuous mind panteth after. But what can there be

which cannot be got at, if thou art pleased, O creator of the

universe; for it is by thy favour, that Indra enjoyed the

sovereignty of three worlds. “This regal throne is not

for thee, since thou art not born of me.’ These haughty

words my step-mother addressed loudly untome. By thy

favour I beg of thee, O lord, an exalted station, which

surpasses all others, which is the support of the universe and
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shall last for ever.” The Lord said - “Forsooth shalt thou

attain to the station thou art soliciting for; for, O boy even

in thy former birth, thou didst satisfy me (with thy austere

devotion). Thou wast, in thy previous existence, a Brahmin,

devoted with all thy heart unto me, ever dutiful to thy

parents and always satisfying thy duties. In course of time,

a prince became thy friend, who in his youth indulged in

all sensual pleasures, who was of a beautiful appearance

and bright form. While in his company and beholding his

riches, hard to acquire, thou didst desire that you might be

born as the son of a king. It is by virtue of that desire,

thou art born as a prince in the mansion of Uttanpada, O

Dhruva, which cannot be easily obtained. The birth, in the

race of Swambhuva, is considered by others, as a great boon,

and for this I was propitiated by thee, O boy ; but now thou

art not valuing it so much. The man, who worships me,

obtains in no time, liberation from life : what is the abode

of celestials to one, whose mind is centered in me, O boy !

Thou shalt, by my favour, O Dhruva, attain to a station

which is above the three worlds and become the stay of stars

and planets : there is not the least doubt about it. I do

confer upon thee, O Dhruva, a station, which is above those

of tbe Sun, the Moon, stars, Mercury, Venus, Saturn and

all other constellations; above the regions of the seven

Rishis and the divinities who traverse the atmosphere.

Some of the celestials live for four ages; some for the

reign of a Manu ; but thou shalt live the duration of a Kalpa.

Thy mother, Suniti too, metamorphosed into a clear star,

shall exist by thee in the welkin for the same period. People

singing thy glory, with concentrated minds, morning and

evening, shall attain to an accession of piety.” Parasara

said - “O thou of a great mind, obtaining this boon, from
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Janardana, the sovereign of the celestials and the lord of

earth, Dhurva attained to this excellent station. Beholding

the increase of his honor and glory, the preceptor of the

celestials and Asuras, Usanas, repeated these verses. “Oh

how great is the strength ot his austere devotion, and how

mightly is the success thereof, since the seven Rishis, are

preceded by him. This too is Dhruva’s mother Suniti, who

is otherwise named SunritA. Who on this earth, can recount

her glory? Giving birth to Dhruva, she hath got at a

station which is the refuge of the three worlds, and which is

a station eminent above all. He, who shall celebrate the

translation of Dhruva into the abode of the celestials, shall

be released from his sins, and be adored in heaven. He shall

not lose his station, either in this world, or in heaven (after

death) and shall live long, possessed of every blessing.”

Dhruvastuti from Vishnupurana

pdf was typeset on January 24, 2021

Please send corrections to sanskrit@cheerful.com

dhruvastutiH.pdf 11


	Document Information
	Document Text
	Document Credits

